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MENSUR BİR FALNAME: HÂZÂ KİTÂBU FÂL-I KUR’ÂN 

 
A PROSE FORTUNE TELLING: HÂZÂ KİTÂBU FÂL-I KUR’ÂN 

 
Merve BÜYÜKADA* 

 

ÖZ: I nsanoğ lu çok eski çağ lardan beri ğaibi keşfetmek ve ğelecekten haberdar olmak 
istemiştir. Bunun için de ğo kyu zu ndeki yıldızları, hayvan kemiklerini, kuşların uçuşunu veya 
rağ bet ğo rmu ş kitapları kendine araç edinmiştir. Tu rlu  vasıtalar aracılığ ı ile farklı yo ntemler 
kullanarak yorumda bulunma işi -do neme ve coğ rafyaya ğo re çeşitlilik ğo sterse de- 
toplumların ku ltu rlerinde yer edinen bir uyğulama olmuştur. Gelecekte yaşanabilecekler 
hakkında anlamlar çıkarma ve bilinmeyeni so ylemeye “fal”; bu temayı işleyen eserlere de 
“falname” denilmiştir. Muhtelif tu rleri olan falnameler arasında kitap falları o nemli bir yere 
sahiptir. Kitap falları içinde ise daha çok ilği ve dikkat çeken Kur’an fallarıdır. Bu eserler; 
manzum, mensur ya da manzum-mensur karışık şekilde kaleme alınmışlardır.  “Fal-ı Kur’an” 
ya da “tefeu lname” isimleriyle anılan bu tu ru n o rneklerinden biri de Millı  Ku tu phane Samsun 
I l Halk Ku tu phanesi Koleksiyonu 55 Hk 519/6 numara ile kayıtlı Hâzâ Kitâbu Fâl-ı Kur’ân 
başlıklı falnamedir. Metin, 111 varaktan oluşan yazmanın 63b-65b sayfaları arasında yer 
almaktadır.  Mensur bir Kur’an falı o rneğ i olan eserin mu ellifi/mu stensihi belli değ ildir. 
I stinsah tarihi ise 1148/1735-1736’dır. Falnamede ilk olarak Kur’an falı bakmanın usulu  
anlatılmıştır. Ardından her bir harf farklı bir ayete isnat edilmiş ve her bir harfin olumlu ya da 
olumsuz hu ku m bildiren tevillerine yer verilmiştir. Elifba sırasına riayet edilen Kur’an falında, 
her harf iki kez yorumlanmıştır. Bu çalışmada metin çeviri yazıya aktarılarak muhteva, imla 
ve dil hususiyetleri açısından tavsif edilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Fal, falname, Kitap falı, Fal-ı Kur’an, Tefeu lname 

 

ABSTRACT: Humans have been curious about discovering what lies in the great beyond and 
predicting the future since practically the dawn of time. Over the millennia, they’ve used stars, 
animal bones, bird flight patterns, and even books to achieve that – with techniques and tools 
alike showing immense variation depending the period and geography in question. Nevertheless, 
fortune telling is seemingly universal acrost most cultures. In the context of Ottoman-Turkish 
culture, this art is referred to as “fal.” As such, Ottoman-era fortune telling guide books or 
manuals were called “fal-name.” Koranic fal-names (commonly dubbed “fâl-ı Kur’an” or 
“tefeülname) proved especially popular. Some were written in verse, some in prose, and others 
in a mixture of both. In this study, we have examined one such a book: Hâzâ Kitâbu Fâl-ı Kur’an 
(55Hk519/6, Samsun Provincial Library Collection). We’ve specifically focused on folios 63b 
through 65b (out of 111 in total). While the author remains unknown, he do know that it was 
penned in around 1735 or 1736 CE (1147 AH). The book talks at length about how one should 
go about reading a fortune at the beginning. Arranged in alphabetical order, every (abjad) letter 
corresponds with an ayah from the Quran, followed by two possible interpretations, one good, 
the other bad. We’ve transcribed the folios in question into the Modern Turkish (Latin) alphabet, 
and analysed them for content, orthography, and language. 

Keywords: Fortune telling, Falname, Biblomancy, Fal-ı Kur’an, Tefeülname 
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Giriş  

Fal so zcu ğ u  lu ğatlerde “muntazır olan hususu istihraç maksadıyla 
kitap açma ğibi teşebbu s ve bo yle bir teşebbu su n ğo sterdiğ i netice; iyi talih, 
uğ ur, baht-ı nı k, baht ve talihi anlamak için birtakım vesa ’it-i ğaribeye 
mu racaat etme, atılan boncuk ve baklaya, ale’t-tesa du f açılan bir kitabın 
satırına koyunun ku rek kemiğ ine vesair bo yle şeylere bakıp bunlardan mana 
istihraç etme; uğ ur tutma, yom tutma” (Muallim Na cı , 2009: 149; Şemseddin 
Sami, 2015: 333; Redhouse, 2016: 96) şeklinde tanımlanır. Eski Tu rk 
kaynaklarından biri olan Divanü Lügati’t-Türk’te ise bu kelime ırk so zcu ğ u  
ile karşılanmış ve “ka hinlik, fal, yu rektekini dışarı çıkarma” olarak 
açıklanmıştır (Ka şğarlı Mahmud, 2013: 42).  

Bu inancın izleri binlerce yıl o ncesine dayanmaktadır. M.O . 4000’li 
yıllarda Babil, Mısır, Kalde, Çin ğibi bo lğelerde ve eski Yunanda falcılık ile 
ka hinlik yapıldığ ı, falın da en eski ko klerinin muhtemelen Mezopotamya 
olduğ u; ğeleceğ i bilmeye dair birçok tekniğ in ise Akkadlar do neminde ğelişip 
sonrasında bu tu n Asya ve Akdeniz bo lğesine yayıldığ ı ifade edilmektedir 
(Hançerlioğ lu, 1975: 189; Ersoylu, 1981: 69; Aydın, 1995: 135). Falın eski 
Tu rkler1 tarafından da kabul ğo rdu ğ u , o do nemde çeşitli fal tu rlerinin 
uyğulandığ ı ve I slamiyet’ten sonra da bu fal tu rlerinin2 sayısının artarak 
devam ettiğ i kaynaklarda yer alır.  

Kur’an’da3 falın haram4 kılındığ ı, yarını ve ğaibi sadece Allah’ın 
bilebileceğ i5 belirtilmesine ve I slamiyet’in kabulu nden sonra falın bazı 

                                                           
1 Bk. Irk Bitig (Arat, 1991: 276). 
2 Tu rk I slam du nyasında kullanılan fal çeşitleri u ç ğrupta incelenmiştir. A- I slamiyet O ncesinde 
kullanılan fallar: kemikle bakılan fallar, yıldız falı, kumalak falı, yay falı, fincan falı, ko pu k falı, 
yada taşı ile kehanet, kaşık veya eldiven falı, ateş falı, şamanların diğ er fal bakma usulleri; 
B- I slam ku ltu ru  etkisinde kullanılan fal çeşitleri: zecr, ıyafet, tayr, kehanet, fira set, kıya fet, 
ihtila c,  kitap falı, Kur’a n falı, Kur’a falı; C- Gu nu mu zde kullanılan fal çeşitleri: kahve falı, 
bakla falı, iskambil falı, el falı, tesbih falı, ayna falı, su falı, papatya falı, ru ya falı, numara falı, 
çay falı, taş falı, bulut falı, yazı falı (ğrafoloji), manili fallar, tuz falı, evliyaların eşyalarından 
fal bakmak,  evlilikle ilğili tefeu l usulleri, parmak do ndu rme falı, niyet-dilek kuyuları, 
bilğisayar falı (Duvarcı, 1993:19- 46). 

3 Dipnotlarda ve metin içinde verilen ayet mealleri Diyanet I şleri Başkanlığ ı tarafından 
yayımlanan “Kur’an Yolu Tu rkçe Mea l ve Tefsir” isimli yayından alınmıştır (bk. Kur’an Yolu 
Tu rkçe Mea l ve Tefsir (2023). (hzl. H. Karaman vd. ), C. I-V, Ankara: Diyanet I şleri Başkanlığ ı 
Yayınları). 

4 “Murdar hayvan, kan, domuz eti, Allah’tan başkası adına kesilmiş, boğulmuş, vurularak 
öldürülmüş, yuvarlanıp ölmüş, boynuzlanarak öldürülmüş hayvanlarla -henüz canı çıkmadan 
yetişip kestiklerinizin dışında- yırtıcıların yediği hayvanlar, dikili taşlar adına boğazlanmış 
hayvanlar ve fal oklarıyla paylaşmanız size haram kılındı…”(Ma ide, 5/3). “Ey iman edenler! 
İçki, kumar, dikili taşlar, fal okları şeytan işi iğrenç şeylerdir. Bunlardan kaçının ki kurtuluşa 
ereseniz” (Ma ide, 5/90).  

5 “Gaybın anahtarları Allah’ın yanındadır; onları O’ndan başkası bilmez. O, karada ve denizde ne 
varsa bilir; O’nun bilgisi dışında bir yaprak bile düşmez. O, yerin karanlıklarındaki tek bir 
taneyi bile bilir. Yaş ve kuru ne varsa hepsi apaçık bir kitaptadır”(Ena m, 6/59). “Kıyamet saati 
hakkındaki bilgi yalnız Allah’ın katındadır; O yağmuru yağdırmakta; rahimlerdekini 
bilmektedir. Hiç kimse yarın ne elde edeceğini bilemez; hiç kimse nerede öleceğini bilemez; 
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çeşitlerinin yasaklanmış olmasına rağ men I slam toplumlarında fal bakma 
ğeleneğ i ğu nu mu ze kadar su rmu ş ve falı konu edinen birçok eser ortaya 
konmuştur. Kaynaklar, Hz. Ali6 ile I mam Cafer-i Sadık’a7 isnat edilen 
falnamelerin olduğ undan, Şeyh Muhyiddin-i Arabı ’nin hususi bir şekilde 
hazırladığ ı falnameden (Ertaylan, 1951: 27), ayrıca I ran’da basılan Kur’an-ı 
Kerim’lerin sonunda Fars diliyle yazılmış falnamelere yer verildiğ inden 
(Topaloğ lu, 1976: 37; Ersoylu, 1997: 200) bahseder.  

Falnamelerin başında “Gaybı ancak Allah bilir.” hu kmu ne işaret 
edilerek tefeu lu n aslında yapılacak işleri hayra yormadan ibaret olduğ u 
belirtilmiştir (Dikmen ve Çetin, 2016: 193). I slamiyet’in ilk do nemlerinde 
sadece hayra yorulan işaretler dizisi şeklinde alğılanan ya da bo yle olması 
telkin edilen fallar, daha sonraki do nemlerde hem iyiye hem ko tu ye 
yorulmuştur (Su mbu llu , 2008: 384).   

Osmanlı’da halktan devlet adamlarına kadar her kademeden insan fala 
ilği duymuştur. Hatta mu neccimbaşılık teşkilatlı bir devlet mu essesesidir8. 
Bunun yanı sıra fal, “ilmu ’t-tefe’u l”, “ilmu ’l-fa l ve’l-kura”, “matlab-ı ilm-i fa l” 
ğibi isimlerle Mevzuatü’l-Ulûm, Mebâni’ü’l-İlm, Keşfü’z-Zunun adlı eserlerde 
I slami ilimler içinde ğo sterilmiştir (Ersoylu, 1981: 69; Şeno deyici ve Koşik, 
2017: 19). Ertaylan bu durumu şo yle açıklar: “İslami ilimler arasında hususi 
bir yer tutan ilmü’l-fâl içtimai faaliyetlerin tatbik veya adem-i tatbikine tesir 
edecek bir kuvvet göstermeye başlamış ve nihayet en hususi işlerden resmî ve 
maşerî faaliyetlere varıncaya kadar genişlemiş; bir işe girişmek için ava veya 
sefere gitmek için fala müracaat etmek İslami bir âdet hâlini alagelmiştir. Fal 
ekabir indinde ve bilhassa padişahlar katında fevkalade bir rağbet 
kazanmıştır. İşte, bu kadar geniş bir rol alan bu ilmî, usulleri ve adabı ile tatbik 
edebilmek için öğrenmek lüzumu hasıl olmuş; bu münasebetle de “falname” 
denilen eserler vücuda getirilmiştir” (1951: 27).  

Falnamelerin birçok nevisi olmakla birlikte kitap falları bunlar içinde 
hususi bir yere sahiptir.  Bu fal tu ru nde ise en çok ilği ğo ren kitap Kur’an-ı 
Kerim olmuştur. I lk o rneklerinin Araplarda ğo ru ldu ğ u  Kur’an falları, 
I slamiyet’i kabul etmeleriyle birlikte Farslar ile Tu rklere ğeçmiştir (Yıldız, 
2012: 196).  Bu falların dinı  hu viyet taşıdığ ı du şu nu lerek doğ ru çıkma 
ihtimalinin çokluğ u du şu ncesi yayğınlaşmış, ayetler insanların ihtiyaçlarına 
ve isteklerine ğo re yorumlanmıştır (Duvarcı, 1993: 49). Tu rkler; Kur’an-ı 

                                                           
ama Allah her şeyi bilir, her şeyden haberdardır” (Lokman, 31/34).  “Gaybı O bilir, gizlisini 
kimseye açmaz” (Cin, 72/26).   

6 O rneğ in Feda yı  falnamesinde Kur’an falının Hz. Ali’den rivayet olduğ unu belirtir (Şanlı, 2003: 
168). 

7 Duvarcı, çalışmasında Cafer-i Sadık’ın ismini taşıyan beş adet falname nu shasını o rnek 
olarak ğo stermiştir (Duvarcı, 1993: 49). 

8 Osmanlı’dan o nce Tu rk-I slam devletlerinde mu neccimlik olmakla birlikte resmı  bir makam 
olarak mu neccimbaşılık, Sultan II. Bayezid do neminde başlatılmış ve XIX. yu zyılın ikinci 
yarısına değ in o nemli bir değ işiklik ğo stermeden devam etmiş ancak 1924’ten sonra 
tamamen ilğa edilmiştir (Aydu z, 1995: 160-166). 
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Kerim9 başta olmak u zere Ahmediye, Câmi‘u’s-Sahîh, Envârü’l-Âşıkîn, Fuzûlî 
Dîvânı, Hâfız Dîvânı, Gülistân, Mesnevî, Muhammediye, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, 
Seyâhat-nâme, Safahât ğibi çeşitli kitaplardan10 fal bakmışlardır (Ersoylu, 
1997: 200; Ceylan, 2021: 336).  

Tu rk edebiyatında Kur’an falları ğenellikle “fal-ı Kur’an” ya da 
“tefeu lname” isimleriyle zikredilmiştir. Bunlardan biri de Millı  Ku tu phane 
Samsun I l Halk Ku tu phanesi Koleksiyonu 55 Hk 519/6 numara ile kayıtlı 
olan Hâzâ Kitâbu Fâl-ı Kur’ân başlıklı mensur falnamedir.  

1. Nüsha Tavsifi 

Yazma 111 varaktır. Ka ğ ıt o lçu leri 215x155/160x80 mm’dir. 
Yapraklardaki satır sayıları birbirinden farklıdır.  Yazma “Kita bu Mev‘iza”, 
“Ha za  Dı ba ce-i Va‘az”, “Kita bu Ha dis-i Erba ‘ı n”, “Ha za  Kita bu Fa l-ı Kur’a n” ğibi 
daha çok dinı  ve nasihat içerikli mensur eserlerden oluşmaktadır. Kur’an falı 
yazmanın 63b-65b yaprakları arasındadır. 63b sayfası 22, 64a sayfası 21, 64b 
sayfası 20, 65a ve 65b sayfaları ise 24 satırdır. Her sayfa tek su tundan 
ibarettir. Metnin sonunda verilen tarihe ğo re (Temme’l-kita bu ’l-fa li fı  sene 
1148) eserin istinsah tarihi 1735/1736’dır. Mu stensih/mu ellif adı 
bulunmamaktadır.  Nesih hat ile kaleme alınan eserde siyah mu rekkep 
kullanılmıştır. 65b numaralı sayfa dışında tevil edilen harfler, su rh ile 
yazılmıştır. Derkenarlarda herhanği bir not bulunmamaktadır. Sadece birkaç 
kelime, satıra sığ dırılamadığ ı için derkenara yazılmıştır. Metnin 63b ve 64b 
sayfalarında rakabe kaydı bulunmaktadır. 

2. Metnin Bazı Muhteva Hususiyetleri 

Kur’an falnameleri hakkında yapılan çalışmalardan hareketle do rt 
farklı Kur’an falı bakma yo ntemi belirlenmiştir. Bunlar, “tek harf yorumuna 
dayanan Kur’an falları”, “harf ğrubunu yorumlayan Kur’an falları”, “-Allah- 
so zu  sayılarak bakılan Kur’an falları” ve “Kur’an ayetlerine dayalı 
falnameler”dir (Parlar ve Çağ lar, 2021: 2114). Hâzâ Kitâbu Fâl-ı Kur’ân 
başlıklı bu metni de -her harf iki kez tevil edildiğ i için- “harf ğrubunu 
yorumlayan Kur’an falları” başlığ ı altında değ erlendirmek mu mku ndu r. 

Kur’an fallarının açılış şekillerini kendilerine ğo re tayin eden ve 
açarken okudukları dualarda bazı değ işiklikler ğo steren şeyhler ve a limler 
olsa da hepsinin ulaştıkları sonuç aynıdır. Riayeti zorunlu olan hususlar ise 
evvela abdest alıp temizlenmek, sonra u ç kere ihlas okumak ardından da fala 
o zğu  olan duayı okuyarak usule uyğun biçimde falı açmaktır (Ertaylan, 1951: 
8).  Fala başlamadan evvel bu bedensel ve ruhsal temizliğ i içeren dinı  
kuralların yerine ğetirilmesi, falın caiz olmadığ ı hususundaki tereddu tlerin 

                                                           
9 Osmanlı do neminde Kur’an’dan bakılan falların en meşhuru, şu phesiz Fatih Sultan 
Mehmed’in hocası ve do nemin bu yu k şairi Molla Hu srev Mehmed tarafından Fatih Sultan 
Mehmed’in bahtı için bakılan ve pek yakında Fatih’in padişah olacağ ının mu jdelendiğ i faldır 
(Sezer, 1998: 13). 

10 Bu eserlere ek olarak Emir Timur’un batı seferine çıkarken Hoca Ahmed Yesevı ’nin 
Makâmât’ından işaret aradığ ı ve Yesevı ’nin mu jde veren rubaisi ile karşılaştığ ı belirtilir 
(Bice, 2001: XII). 



961 | S a y f a  

ğiderilmesi için yapılmaktadır (Uzun, 1995: 142). Bu metinde de aynı 
mu ştereklik so z konusudur. Kur’an falında mu ellif harflerin teviline 
başlamadan fal bakacak olan kişinin izleyeceğ i usulu  açıklar. Buna ğo re fal 
bakacak kimse ilk olarak du ru st bir itikat ile abdest alıp u ç kez Fatiha, u ç kez 
de I hlas surelerini okumalı ve devamında u ç kez salavat ğetirmelidir. Daha 
sonra belirtilen dua “Alla hu mme innı  tevekkeltu  ‘aleyke ve tevekkeltu  bi-
kita bi’l-kerı mi fe-ennı  ma -hu ve’l-mektu bu  min seyyidi’l-meknu ni. 
Alla hu mme ente’l-hakku ve kavlu ke hakku Muhammedu n nebiyyu ke 
sallalla hu ‘aleyhi ve sellem. La -havle vela  kuvvete illa  billa hi’l-‘aliyyi’l-
‘azı m”11 okunmalıdır.  

Bu duanın ardından Kur’an’ın ilk sayfasının yedinci satırının ilk harfine 
bakılır. Bu kısımda mu ellif, sırasıyla do rt farklı niyetten bahsetmiştir. Bunlar 
sefere ğitmek için, mal elde etmek için, du şman için ve son olarak hastalık 
ha li için edilen niyetlerdir. Fal bakma usulu nde her bir niyet için izlenecek 
yol farklıdır. Kişi eğ er sefere ğitmek için niyet ediyorsa Kur’an’ı açıp ilk 
harfine, mal elde etmek için niyet ediyorsa yedinci satırın ilk harfine, du şman 
için niyet ediyorsa yedinci sayfanın ilk harfine, hasta ha li için niyet ediyorsa 
da yedinci sayfanın yedinci satırının ilk harfine bakmalıdır. Bu usuller 
belirtildikten sonra adı ğeçen niyetler do rt hane şeklinde verilmiştir. 
Buradaki yorumlar; harflerin “noktalı”, “noktasız” olmasına veya harfe 
“u stu n”, “esre” ve “o tre” ğelmesine ğo re farklılık ğo stermektedir. Nihayetinde 
mu ellif, bu yo nteme ğo re fal bakıldığ ı takdirde falda bir eksiklik olmayacağ ını 
belirtir ve harflerin teviline ğeçer. 

Harflerin yorumlanması kısmında elifba sırası takip edilmiş ve her 
cu mle “eğ er” bağ lacı ile başlatılmıştır. Her bir harften sonra “kavluhu  Te‘a la ” 
ifadesi tekrarlanmıştır. Ardından Kur’an’dan bir ayetin bazen tamamına 
bazen bir bo lu mu ne yer verilmiştir.  O rneğ in “ج” harfi tevil edilirken Fa tır 
suresinin 33. ayeti eksik bırakılmıştır: [64a] (15) “Cennâtu ‘adnin 
yedhulûnehâ min esâvire min [ze] hebin…”. “Onların ğireceğ i yer adn 
cennetleridir… altın bilezikler…”12. “ط” harfi tevil edilirken ise Ta ha  suresinin 
1 ve 2. ayetlerinin tamamı metinde yazılmıştır: [65a] (6) “Tâ-hâ mâ enzelnâ 
‘aleyke’l-Kur’ane (7) liteşkâ” (Ta ha , Ey Muhammed! Kur’anı sana sıkıntıya 
du şesin diye indirmedik.) 

Metinde 26 farklı sureden13 seçilmiş 29 ayete yer verilmiş ve harfler, 
bu ayetlere dayandırılarak tevil edilmiştir. Bu harflerden hem birinci hem de 
ikinci tevili olumlu olan harfler; “ل ,ك ,ط ,ر ,خ ,ث ,ت” harfleridir. O rneğ in “[Eğer] 

                                                           
11 Allah’ım ben sana tevekku l ettim ve Kita b-ı Kerı m’ine tevekku l ettim ki o kitap Peyğamber 
Efendimiz ‘aleyhi’s-sala tu ve’s-sela mdan bize aktarılmıştır. Allah’ım sen Hak’sın ve senin 
so zu n haktır. Hz. Muhammed ‘aleyhi’s-sala tu ve’s-sela m da senin peyğamberindir. Senden 
başka hiç kimsede ğu ç ve kuvvet yoktur. Gu ç ve kuvvet ancak ‘aliyyu’l ‘azı m olan Allah’a aittir. 
12 Ayetin tam ha li “Cennâtu adnin yedhulûnehâ yuhallevne fîhâ min esâvire min zehebin ve 
lu’luâ ve libâsuhum fîhâ harîr” (Onların ğireceğ i yer Adn cennetleridir. Orada altın bilezikler 
ve incilerle su sleneceklerdir. Orada onların ğiysileri de ipektir) (Fa tır, 35/33) şeklindedir. 
13 “Bakara”, “Beyyine” ve “A l-i I mra n” surelerinden ikişer ayet seçilmiştir. 



962 | S a y f a  

se [ğelse] kavluhu  Te‘a la  Sümme’llezîne keferû bi-Rabbihim ya‘dilûn14 te’vı l 
mura da yitişmekdu r. Eğer se tekra r ğelse eyu du r mura dı ha sıl olur.” Hem 
birinci hem de ikinci tevili olumsuz bir duruma işaret olan harf ise sadece    
 harfidir. “Eğer lâmelif ğelse kavluhu  Te‘a la  Lâ uksimu bi-hâza’l-beledi15 ” لا“
te’vı l a dem işleri teşvı şlu  olmakdur. Biraz zahmet çekmekdu r ha lı  yaramaz 
olmakdur. Du şma ndan sakına ki hazer ide. [Eğer] lâmelif tekra r ğelse 
kimdu r hasta u zerine ise ya zinda na ğire kasa vetdu r.” 

Bazı harflerin yorumunda ise mu spet durumun ğerçekleşmesi 
“başkasından ğelecek bir yardım, kişinin çabası veya her durumda 
sabretmesi” ğibi koşullara bağ lanmıştır. Bunlar “ن ,م ,ص ,ش ,ب” harfleridir. 
O rneğ in “Eğer be ğelse kavluhu  Te‘a la  Berâ‘etün mina’llâhi ve Resûlihi16 te’vı l 
budur ki mura d u devlet u  hayrla ni‘metdu r. Eğer be tekra r ğelse bir kişi 
yardım etmeyince ha sıl olmaz.” cu mlesinde olduğ u ğibi. 

Daha sonra “te’vı l” veya “te’vı l budur ki” ifadelerine yer verilerek 
harfler yorumlanmıştır.  Devamında her bir harfe “tekra r ğelse” ifadesi 
ğetirilerek aynı harf ikinci kez tevil edilmiştir. Bu ifadelerin bazen ikisi 
olumlu bazen ikisi de olumsuz yahut biri olumlu diğ eri olumsuz duruma 
işaret etmiştir. O rneğ in elif harfinin ilk kez ğelmesi hayır ve sevinç olarak 
yorumlanırken aynı harfin tekrar ğelmesi, kavğa olması ve hiçbir şey elde 
edilememesi demektir: “[64a] (5) Eğer elif ğelse kavluhu  Te‘a la  Allâhu lâ 
İlâhe illâ hüve’l-hayyu’l-kayyûm (6) lâ te’huzühu sinetün velâ nevm17 te’vîl 
hayr u şa zlıkdur.  Elif tekra r ğelse (7) ğavğa dur nesne ha sıl olmaz.” 

Tablo 1. Kur’an Falında Yer Alan Harflerin I snat Edildiğ i Ayetler ve Tevilleri 

Tevil 
edilen 
harfler 

Seçilen 
ayetler  

I lk kez 
ğelme
si 

I kinci 
kez 
ğelmesi 

Tevil 
edilen 
harfler 

Seçilen 
ayetler 

I lk kez 
ğelmesi 

I kinci 
kez 
ğelmesi 

 ,Bakara ا
2/255 

-Ta ha , 20/1 ط - + 
2 

+ + 

 ,Tevbe ب
9/1 

 ,Ru m ظ -/+ +
30/41 

+ - 

 ,Mu lk ت
67/1 

 - + Abese, 80/1 ع + +

 ,En’am ث
6/1 

 ,Mu ’min غ + +
40/3 

+ - 

 ,Fa tır ج
35/33 

 ,Va kıa ف -/+ +
56/75 

+ - 

 ,Duha n ح
44/1-2 

 - + Ka f, 50/1 ق +/- +

 ,Bakara خ
2/7 

 ,Meryem ك + +
19/1 

+ + 

                                                           
14 “… Ama yine de ka fir olanlar (putları) Rablerine eş tutuyorlar” (En’a m, 6/1).   
15 “Yemin ederim şu beldeye” (Beled, 90/1).   
16 “Allah ve Resulu nden, … fesih bildirimidir!” (Tevbe, 9/1).   
17 “Allah, O’ndan başka ilah yoktur; diridir, herşeyin varlığ ı O’na bağ lı ve dayalıdır. Ne uykusu 
ğelir ne de uyur” (Bakara, 2/255). 
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Muhamm د
ed, 47/10 

 ,Beyyine ل +/- +
98/1 

+ + 

 ,Rahma n ذ
55/48 

 ,Ahza b م - +
33/40 

+/- +/- 

 ,Beyyine ر
98/2 

 ,Kalem ن + +
68/1 

+ -/+ 

 A l-i ز
I mra n, 
3/14 

 ,Buru c و - +
85/20 

+ - 

 ,Mea ric س
70/1 

 - + I nsan, 76/1 ه - +

 A l-i ش
I mra n, 
3/18 

 - - Beled, 90/1 لا - +/-

 ,Ya sı n ى - + Sad, 38/1 ص
36/1-2 

+ - 

 ,Tahrı m ض
66/10 

+/- +  

I ki harf yorumuyla daha kesin bir sonuca ulaştırmayı amaçlayan 
fallarda aynı harfin ikinci kez ğelmesi, birinci yorumu ğenellikle ortadan 
kaldırmıştır (Sezer, 1998: 37).  Bu falnamede harflerin birinci tevilleri 
çoğ unlukla mu spet bir duruma işarettir.  Ancak harflerin ikinci kez ğelmesi, 
ğenellikle ilk yorumu ğeçersiz kılmış ve bu harfler, daha çok menfi olarak 
yorumlanmıştır. 

 
 Grafik 1. Kur’an Falında Yer Alan Harflerin I lk Tevillerinin Dağ ılımı 
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Grafik 2. Kur’an Falında Yer Alan Harflerin I kinci Tevillerinin Dağ ılımı 

  
Kur’an falındaki harflerin tevilleri kısaca şu şekilde sıralanabilir: 

Mu spet yorumlar; mutluluğ a ve hayra erişme, eline nimet ğeçmesi, isteğ inin 
ğerçekleşmesi, selamet ve rahatlık bulma, hayırlı bu yu k ulu bir sefere çıkma, 
kuvvet ve yardım bulma, sabretme, birkaç ğu n sabretme, mensup ehline 
yo nelme, zenğin olma, du şmanların kahrolması, kendi kavmi u zerinde 
hayırlı olması, ğafil olmayıp çabalama, hu kmu nu  ve haberini Allah’ın bilmesi, 
hayır kapılarının açılması, ahiretinin kolaylaşması, to vbe edilmesi, işlerinin 
kolaylaşması, dağ ılmış işlerinin toplanması, padişahlar ve ulular katında 
hu rmetli olması ve devlete erişmesi, yedi ğu ne kadar isteğ inin 
ğerçekleşmesi, ğerçekleşmezse yıl içinde ğerçekleşmesi, eline mal ğirmesi,  
tu m işlerinde rahat ve mutlu olması,  kimseye muhtaç olmaması yani zenğin 
olması, ululara dost olması. Menfi yorumlar; kavğaya işaret olması, bir şey 
elde edilememesi, u ç ğu ne kadar ya da u ç ğu nden fazla da ğeçse (seferin) 
ğerçekleşmemesi, ko tu ye işaret olması, (mutluluk ve muradın) eline ğirip 
tekrar çıkması, korku ve kadın hilesi olması, malına yahut başka bir şeyine 
kastedilmesi, çare bulunmaması, du şu ndu ğ u  birçok işin ğerçekleşmemesi, 
uğ ursuzluk olması, ğereksiz kavğa olması, du şmanın ğalip olması, du şmanı 
yoksa karşısına başkasının çıkması, o mru nu n sonlanması, malı çalındıysa 
eline ğeçmemesi, ğam u stu ne ğam çekmesi, beşer işlerinin karışık olması, 
biraz zahmet çekmesi, ha linin ko tu  olması, du şmandan sakınması, du şmanı 
varsa ko tu lu ğ e uğ raması, hasta olması, zindana ğirmesi, u zu ntu  çekmesi. 
Bunlar dışında ğerçekleşmesi herhanği bir şarta bağ lanan yorumlar da 
vardır. Bunlardan bazıları, bir ulu kişi yardım etmeyince (muradın, kuvvetin 
ve yardımın) ğerçekleşmemesi, sabrederse zafere erişmesi, mensup ehline 
danışmazsa (muradına, mutluluğ a ve zenğinliğ e) erişememesi, yola 
çıkılacaksa birkaç ğu n sonra ğidilmesidir. 

3. Metnin Bazı İmla ve Dil Hususiyetleri 

Çevriyazıda kelimelerin doğ ru imlaları esas alınmıştır. Metinde birçok 
cu mlede yinelenen “te’vîl” kelimesi bazı yerlerde mu stensih tarafından 
unutulmuştur. Bunlar ilğili yerlerde ko şeli parantez içinde ğo sterilmiştir: 
“[65a] (10) [te’vîl]”. Ayrıca [65b]’de tevili yapılacak olan “ل” ve “م” 
harflerinin yeri mu stensih tarafından boş bırakılmıştır. “(7) Eğer [mîm] 

tekrâr ” o rneğ inde olduğ u ğibi. Bunun dışında anlam 
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bu tu nlu ğ u nu  sağ lamak için metne bazı ilaveler yapılmıştır: “[63b] (10) 
olsu[n], [64b] (2) Eğer dâl [ğelse], (6) [Eğer] zel tekra r ğelse, [65a] (24) 
virmedu r ve istigfa r [u] fera gatdu r.” 

Falnamede bazı kelimeler birden fazla tekrarlanmıştır. Bunların 
başında pek çok cu mlede ğeçen “eğer (64)18, ğelse (67)19, tekra r (29), te’vı l 
(29)20, kavluhu  Te‘a la  (25) ve (16)”21 kelimeleri ğelmektedir. Ancak 
belirtilenler dışında, bazı kelime ve kelime ğruplarının tekrarının sebebi 
kimi harflerin yorumlarının benzer olmasıdır. Bunlardan bazıları: “mura d 
(12), du şma n (9), ha sıl olmaz (8), niyet (8), evvel (7), eyu  (7), sabr (7), hayr 
(7), yaramaz (6), şa z (5), nesne (5), devlet (5), ğu ne değin (5), kaçan (5), ma l 
(5), ğavğa  (4), cehd ide/eyleye (4), nazar eyleye (4), ğa yet (4), ğam (4), 
yardım (4), sela metdu r (3), ha sıl olur (3), ni‘met (3), ulu (3), hasta (3),  ra hat 
(2), yedinci ka ğ ıdun (2), ehl-i mensu b (2), kuvvet (2), tevbedu r (2), kahr 
olmakdur (2)”dır.  

Bazı so zcu klerin yazımında yanlışlıklar vardır.  O rneğ in “[63b] (18), 

(21) o tre” kelimesi iki yerde “o tu re ” şeklinde yazılmıştır. 

Harflerinin birbirinin yerine kullanılmasından kaynaklı bazı imla 
hataları da mevcuttur. Bunlardan biri “س” harfi yerine “ص” harfinin 

kullanılmasıdır. O rneğ in “[63b] (9) saŧıruñ” kelimesi yazmada “ ” 

şeklinde; “[64a] (4) noķśa n” kelimesi yazmada “ ” biçiminde 
yazılmıştır. 

Başka bir husus da “خ” harfi yerine “ح” harfinin kullanılmasıdır. “[64a] 

(1) ħa ne-i şikeste: ”; “(2) Ǿo mr-i a ħirdu r: ”; “[65a] 

(7) ħala yıķ: ”  ve “(20) daĥı: ” kelimeleri bunlardan bazılarıdır. 

Kimi so zcu klerin yazımında ikilikler bulunmaktadır.  Bunlardan 
“niyet” kelimesi bir yerde şeddeli başka bir yerde ise şeddesiz yazılmıştır: 

“[65a] (13)  ”, “[65b] (12) ” ğibi.  Bazı kelimeler de sehven iki defa 

yazılmıştır. “[64b] (13) yaramazdur” ” o rneğ inde olduğ u 
ğibi. 

Falnamede ayetlerin verildiğ i kısımlarda Arapça tamlamalar 
bulunmaktadır. Ancak bunun dışında yabancı terkiplerin sayısı oldukça 
azdır. Bunlar da Farsça terkiplerdir: “Fa l-ı Kur’a n”, “ha ne-i seferde”, “ha ne-i 
ma lda”, “ha ne-i şikeste”, “ ‘o mr-i a hirdu r”, “ehl-i mensu be”.   

Cu mleler birbirine “eğer”, “ve”, “amma ” ve “veya hu z” ğibi bağ laçlar ile 
bağ lanmıştır. Cu mleler bildirme eki “-dır/-dur” (Du şma nlar kahr olmakdur 
ni‘met ele ğelmekdu r),  ğeniş zaman eki  “-ar, (ı)r, -(u)r” (Sabr  itse zafer  

                                                           
18 Bu bağ laçların yedi tanesi yazmada yoktur. Metinde anlam bu tu nlu ğ u  sağ lanması için 
eklenmiştir. 

19 Bunlardan do rt tanesi yazmada yoktur. 
20 Bunlardan iki tanesi yazmada yoktur. 
21 Ayetlerde yer alan kelimeler bu sayıya da hil edilmemiştir. 
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bulur) ve istek kipi “-a,-e”  (U ç ğu ne değ in cehd ide ğa fil olmaya. Eğer 
kendu nu n bir nesne kasd ola cehd ide) ile çekimlenmiştir. 

Eserin istinsah tarihi 1735-36 olmasına rağ men -sayıları oldukça az 
olmakla birlikte- metnin Eski Anadolu Tu rkçesi do neminin bazı dil 
o zelliklerini taşıdığ ı ve bu do nemde kullanılan bazı so zcu klere yer verildiğ i 
ğo ru lu r. د (dal) konsonantı yerine ذ (zel) konsonantının kullanılması (şa ź, 
veya ħu ź), buğu nku  “-i” vokali yerine “-e” vokalinin kullanıldığ ı bazı kelimeler 
(eyu ), vokal yuvarlaklaşmaları (kendu , eyu , hu rmetlu , ğitmelu , kapuları); 
Eski Anadolu Tu rkçesi do neminde kullanılan, Tu rkiye Tu rkçesinde kullanımı 
az olan veya kullanılmayan (arkaik) bazı kelimelere yer verilmesi “kaçan (her 
ne zaman, … dığ ı vakit, ki o zaman)22, uğ urlanmak [uğ rulanmak] 
(çalınmak)23, tezcek [tizcek/tizcecu k] (çabucak, hemen, derhal)24 oturak 
(sabit, sakin, mukim)25 [oturakcı (hazır eşya ve elbise satan)26, oturak etmek 
(konaklamak ve ikamet etmek)27], yarınca28 ğu ne değin (ahirete kadar), 
yılında (yıl içinde, bir yıla kadar) birkaç misaldir.  

4. Metin 

Hāźā Kitābu Fāl-ı Ķur’ān 

[63b] (1) Ķaçan kim fāl-ı Ķur’a n itmek dilese evvel Muśĥaf-ı Kerįmden (2) bir niyet 
u zerine du ru st iǾtiķādla ābdest ala. Andan29 (3) śoñra u ç kez Fātiĥā u ç kez I ħlāś oķıya 
u ç kez (4) śalavāt ğetu re u ç kez bu duǾāyı oķıya. Allāhu mme innį tevekkeltu  (5) 
Ǿaleyke ve tevekkeltu  bi-kitābi’l-kerįmi fe-ennį mā-hu ve’l-mektūbu  (6) min seyyidi’l-
meknūni. Allāhu mme ente’l-haķķu ve ķavlu ke ĥaķķu Muĥammedu n nebiyyu ke (7) 
śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem. La -ĥavle velā ķuvvete illā billa hi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm.30 (8) 
Andan śoñra Muśĥaf-ı Şerįfi aça śaĥįfenu ñ evvelinden yedinci (9) saŧıruñ evveline 
nažar eyleye. Her ne ĥarf ğerekse raĥmet āyeti (10) olsun. Gerekse Ǿaźāb āyeti 
olsu[n]. MaǾlūm olur (11) ammā ķaçan sefere ğitmek içu n niyet eyleseñ Muśĥaf 
açdıķda (12) evvel ĥarfine nažar eyleye ammā ķaçan māl taĥśįl içu n niyet (13) itsen  
yedinci śaŧıruñ evvelki ĥarfine nažar eyleye. Ķaçan (14) du şmān içu n niyet eyleseñ 
yedinci kāġıduñ evvelki (15) ĥarfine nažar [eyleye] ammā ķaçan ħasta ĥāli içu n niyet 
eyleseñ (16) yedinci kāġıduñ yedinci saŧıruñ evvelki ĥarfine nažar eyleye (17) ammā 
ħāne-i seferde noķŧasız u stu nle ğelse ġanįmet (18) vardur. Esre ile ğelse selāmetdu r. 
Eğer o tre ile ğelse (19) ġavğ ādur ammā ħāne-i mālda noķŧa ğelse oturaķda ve 
ticāretde noķŧasız ĥarfde nesne ĥāśıl olmaz ammā du şma n evinde31 (20) źel he be sin 

                                                           
22 (U şenmez, 2014: 340-345). 
23 (TDK, 2009: 3918-3921) 
24  (TDK, 2009: 3808-3809) 
25 (TDK, 2009: 3031) 
26 (TDK, 2009: 3032) 
27 (TDK, 2009: 3032) 
28 So zlu klerde “yarınca” biçiminde kullanımına rastlanılmamıştır. “Yarın: Ahiret ğu nu ” (TDK, 
2009: 4349). 

29 Bu kelime yazmada iki defa yazılmıştır. 
30 “Allah’ım ben sana tevekku l ettim ve Kita b-ı Kerı m’ine tevekku l ettim ki o kitap Peyğamber 
Efendimiz ‘aleyhi’s-sala tu ve’s-sela mdan bize aktarılmıştır. Allah’ım sen Hak’sın ve senin 
so zu n haktır. Hz. Muhammed ‘aleyhi’s-sala tu ve’s-sela m da senin peyğamberindir. Senden 
başka hiç kimsede ğu ç ve kuvvet yoktur. Gu ç ve kuvvet ancak ‘aliyyu’l ‘azı m olan Allah’a aittir.” 
31  Mu stensih yukarıda kullandığ ı “ħa ne” kelimesi yerine “ev” kelimesini tercih etmiştir. 
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vav ye ķaf u stu nle ğelse su ffār mālı vāciblikdu r. (21) Esre ile ğelse du şmāndan iĥtirāz 
ideler. O tre ile ğelse [64a] (1) bulaşmayalar ammā ħāne-i şikeste32 eğer noķŧalı ĥarf 
noķŧa (2) altında olsa Ǿo mr-i āħirdu r. Noķŧası u stu nle ğelse (3) tezcek śıĥĥat bula ve 
eğer esre ile ğelse uzaya Ǿāķıbet (4) ħoş ola. Eğer bu u slūba ğo re iderseñ  fāluñda 
noķśān (5) bulınmaya. Eğer elif (ا )ğelse ķavluhū TeǾālā Allāhu lā İlāhe illā hüve’l-
ĥayyu’l-ķayyūm (6) lā te’ħuźühu sinetün velā nevm33 teǿvįl ħayr u şāźlıķdur.  Elif (ا) 
tekrār ğelse (7) ġavġādur nesne ĥa śıl olmaz. Eğer be (ب) ğelse ķavluhū TeǾālā 
Berāǿetün (8) mina’llāhi ve Resūlihi34 teǿvįl budur ki murād u devlet u  ħayrla (9) 
niǾmetdu r. Eğer be (ب ) tekrār ğelse bir kişi yardım etmeyince ĥāśıl (10) olmaz. Eğer 
te (ت) ğelse ķavluhū TeǾālā Tebāreke’lleźį bi-yedihi’l-mülki35 (11) teǿvįl tevbedu r ve 
selāmetdu r rāĥatdur. Eğer te (ت) tekrār (12) ğelse murād ĥa śıl du nyā virmekle. 
[Eğer] ŝe (ث) [ğelse] ķavluhū TeǾālā Ŝümme’lleźįne (13) keferū bi-Rabbihim yaǾdilūn36 
teǿvįl murāda yitişmekdu r. Eğer ŝe (ث) tekrār (14) ğelse eyu du r murādı ĥāśıl olur. 
Eğer cįm (ج) ğelse ķavluhū (15) TeǾālā Cennātu Ǿadnin yedħulūnehā min esāvire min 
[źe] hebin37 teǿvįl (16) mu bārek mu bālaġa fāǾide ulu eyu  seferdu r. Eğer cįm (ج) 

tekrār (17) ğelse ġāyet eyu du r. U ç ğu ne değin u ç ğu nden (18) ğeçse ĥāśıl olmaz. 
[Eğer] ĥā (ح) ğelse k avluhu  TeǾālā Ĥā mįm ve’l-kitābi’l-mübįn38 (19) teǿvįl murād u 
ķuvvet u  yardım ĥāśıl olmaķdur Eğer ĥā (ح) tekrār (20) ğelse bir ulu kişi yardım 
etmeyince ĥāśıl olmaz. Eğer ħı (خ) ğelse (21) ķavluhū TeǾālā Ħatema’llāhu Ǿalā 
ķulūbihim39 teǿvįl istiġfār [64b] (1) bu niyetde śabr vardur. Eğer ħı (خ) tekrār [ğelse] 
ehl-i menśūbe ŧarafından (2) meyl ola. Eğer dāl (د) [ğelse] ķavluhū TeǾālā 
Demmera’llāhu Ǿaleyhim40 teǿvįl murāda (3) irişu p şāź olmaķdur ġanį olmaķdur.  
Eğer dāl (د)  tekrār ğelse (4) ehl-i mensūba danışmayınca işlemeye. Eğer źel (ذ) ğelse 
ķavluhū TeǾālā (5) Źevātā efnānin41 teǿvįl murād ĥāśıl olmaķdur du şmānlar (6) ķahr 
olmaķdur niǾmet ele ğelmekdu r. [Eğer] źel (ذ) tekrār ğelse ġāyet (7) yaramazdur 
ĥāśıl olmaz işlemeye. Eğer re (ر) ğelse ķavluhū TeǾālā Resūlun (8) mina’llāhi42 teǿvįl 
budur ki devletdu r ve selāmetdu r. Eğer re (ر) tekrār (9) ğelse yılında ĥa śıl olur śabr 
ğerekdu r. Eğer ze (ز) ğelse ķavluhū TeǾālā (10) Zuyyine linnāsi ĥubbu’ş-şehevāti43 
teǿvįl śabr itmek ğerekdu r (11) bir nice ğu ne değin. Eğer ze (ز)  tekrār ğelse 
yaramazdur işlemeye. Eğer sįn (س) (12) ğelse ķavluhū Teǿa la  Se’ele sā’ilun bi-Ǿaźbin 
vāķıǾın44 teǿvįl şāźlıķdur45 (13) ve murād bulmaķdur. [Eğer] sįn (س) tekrār ğelse 
yaramazdur46 eline (14) ğirer yine çıķar. Eğer şın (ش) ğelse ķavluhū TeǾālā 
Şehida’llāhu ennehu lā İlāhe (15) illā hüve Ǿazįzü’l ĥakįm47 teǿvįl ķorķudur ve Ǿavret 

                                                           
32  “Şikeste” kelimesi yukarıda ğeçen “ħasta” kelimesi yerine kullanılmıştır. 
33 “Allah, O’ndan başka ilah yoktur; diridir, herşeyin varlığ ı O’na bağ lı ve dayalıdır. Ne uykusu 
ğelir ne de uyur” (Bakara, 2/255).  

34 “Allah ve Resulu nden, … fesih bildirimidir!” (Tevbe, 9/1).   
35 “Mutlak hu ku mranlık elinde olan Allah aşkındır, co merttir… ” (Mu lk, 67/1).  
36 “… Ama yine de ka fir olanlar (putları) Rablerine eş tutuyorlar” (En’a m, 6/1).   
37 “Onların ğireceğ i yer Adn cennetleridir… altın bilezikler…” (Fa tır, 35/33).  
38 “Ha -mı m. Aydınlatan kitaba yemin olsun!” (Duha n, 44/1-2).  
39 “Allah, onların kalplerini … mu hu rlemiştir… ” (Bakara, 2/7).  
40 “… Allah onların ko klerini kazıdı… ” (Muhammed, 47/10). 
41 “I kisinde de çeşit çeşit ve emsalsiz nimetler bulunur” (Rahma n, 55/48).  
42 “… Allah tarafından ğo nderilen… bir elçi…” (Beyyine, 98/2).  
43 “Nefsa nı  arzulara … du şku nlu k insanlara çekici kılındı….” (A l-i I mra n, 3/14).  
44 “Birisi… ğelecek olan azabı… istedi” (Mea ric, 70/1).  
45 “şa źlıķdur” kelimesi yazmada “şādlıķdur” şeklindedir. 
46 Bu kelime yazmada iki defa yazılmıştır. 
47 “Allah… kendinden başka tanrı olmadığ ını bildirdi… O’ndan başka tanrı yoktur; O mutlak 
ğu ç ve hikmet sahibidir”  (A l-i I mra n, 3/18).  



968 | S a y f a  

mekridu r. (16) Śabr itse žafer bulur. [Eğer] şın (ش) tekrār ğelse daǾvįden nesne 
yaramazdur (17) işleye ve daħı yola ğitmelu  ise birķaç ğu nden śoñra ğide. (18) 
Du şmāna varsa yaña. Eğer śād (ص) ğelse ķavluhū TeǾālā Śad ve’l-Ķur’āni (19) źį’ź-
źikri48 teǿvįl işāretdu r ħayrla kendu  ķavmi u zerine. (20) Eğer śād (ص) tekrār [ğelse] 
mālına veyāħūź bir nesnesine ķaśd ideler. U ç [65a] (1) ğu ne değin cehd ide ġāfil 
olmaya. Eğer kendu nu ñ bir nesne (2) ķaśd ola cehd ide. Eğer đād (ض) ğelse ķavluhū 
TeǾālā Đaraba’llāhu (3) meŝelen lilleźįne keferū-mraete Lūŧ49 teǿvįl anuñ ĥu kmini (4) 
ve ĥaberini Allāh bilu r ġayr kişinu ñ ķuvveti vardur anuñ (5) u zerinde. Eğer đād (ض) 
tekrār ğelse ādemįler rāżı olursa (6) işleye. Eğer ŧı (ط) ğelse k avluhū TeǾālā Ŧā-hā mā 
enzelnā Ǿaleyke’l-Ķur’āne (7) liteşķā50 teǿvįl ħayr ķapuları açılmaķdur ve ħalāyıķ (8) 
u zere murād yitişmekdu r. Eğer ŧı (ط) tekra r ğelse cehd eyleye (9) işi ĥāśıl ola. Eğer žı 
 ğelse ki ķavluhū TeǾālā Žahera’l-fesādu [fî’l-berri] (10) ve’l-baĥri51 [teǿvįl] (ظ)
ķapuları açılur. Eylu k52 ĥa śıl ola murād u devlet (11) bula āħireti meysūr ola. Eğer žı 
 ğelse ķavluhū (ع)  tekrār ğelse çāre bulınmaz (12) zinhār işlemeye. Eğer Ǿayın (ظ)
TeǾālā ǾAbese ve tevellā53 teǿvįl (13) tevbedu r bu niyete śabr itmek ğerek. Eğer Ǿayın 
 ğelse (غ) tekrār ğelse ol (14) işe nice fikr olmışdur ĥāśıl olmaz. Eğer ġayın (ع)
ķavluhū (15) TeǾālā Ġāfiri’ź-źenbi ve ķābili’t-tevbi54 teǿvįl ħayr ķapuları (16) 
açılmaķdur ve murād yitişmekdu r. Eğer ġayın (غ) tekrār ğelse naĥsdur eyu  ğelmez.55 
(17) Eğer fe (ف) ğelse ķavluhū TeǾālā Felā uķsimu bi-mevāķiǾi’n-nucūmi56 teǿvįl (18) 
işleri āsān olmaķdur ve ŧaġılmış işleri cemǾ olmaķdur. (19) Eğer fe (ف) tekrār ğelse 
elbet du şmān ġa lib ola. Eğer du şmān (20) daħı yoġsa kendu ye ġayrıdan žāhir ola. Ķāf 
 ğelse ķavluhū TeǾālā (21) Ķāf ve’l-Ķur’āni’l-mecįdi57 [teǿvįl] ħayr pādişāhlar ve (ق)
ulular ķatında ĥu rmetlu  (22) ola ve devlete yitişmekdu r. Eğer ķāf (ق) tekrār ğelse 
ġavġādur ĥāśıl (23) olmaz işlemeye. Eğer kef (ك) ğelse ķavluhu  TeǾālā Kef he ye Ǿayn 
śad58 teǿvįl śıdķ (24) virmedu r ve istiğ fār [u] ferāġatdu r her yaña yarınca ğu ne değin. 
[65b] (1) Eğer kef (ك)  tekrār ğelse ġāyet eyu du r cehd iderse ĥāśıl olur. (2) Eğer [lām] 
 ğelse ķavluhū TeǾālā Lem yekuni’l-leźįne keferū59 teǿvįl budur ki (3) niǾmetdu r ve (ل)
ħayrla devletdu r. [Eğer] [lām] (ل) tekrār ğelse eyu du r yedi (4) ğu ne değin mura dı 
eğer ĥāśıl olmazsa yılında ĥāśıl (5) olur. Eğer [mįm] (م) ğelse ķavluhū TeǾālā Mā kāne 
Muĥammedun ebā eĥadin min (6) ricālikum Resūlu’llāh60 teǿvįl śabr itmezse ķaz āya 
delālet (7) ider. Eğer [mįm] (م) tekrār ğelse eyu du r ma l çoķ eline ğire. (8) Ħasta 
u zerine olursa hem-ān-dem Ǿo mri tamām olmaġa (9) dela let ider. Eğer uğ urlanmış 
ise bulınmaz eline (10) ğirmez. Eğer nūn (ن) ğelse ķavluhu  TeǾa la  Nūn ve’l-ķalemi61 
teǿvįl rāĥat ve (11) şāźlıķdur cemįǾ işlerinde. Eğer nūn (ن) tekra r ğelse ġam (12) 
u stu ne ġam olur ol niyete birķaç ğu n śabr ide yedinmeye. (13) Eğer vāv (و) ğelse 

                                                           
48 “Sa d. O ğ u t ve uyarı dolu Kur’an’a andolsun ki…” (Sa d, 38/1).  
49 “Allah, inka r edenlere, … Lu t (un)… misal vermektedir: …” (Tahrı m, 66/10).  
50 “Ta -ha . Biz Kur’an’ı sana mutsuz olasın diye indirmedik” (Ta ha , 20/1-2).  
51 “… karada ve denizde du zen bozuldu; …” (Ru m, 30/41). 
52 Bu kelime yazmada “eylik” şeklindedir. 
53 “Yu zu nu  ekşitip başını çevirdi” (Abese, 80/1).  
54 “Gu nahı bağ ışlayan tevbeyi kabul edendir…” (Mu ’min, 40/3).  
55 Bu kelime derkenara yazılmıştır. 
56 “Bakın! Yıldızların yerlerine yemin ederim” (Va kıa, 56/75).  
57 “Ka f. Şanı yu ce Kur’an’a yemin olsun!” (Ka f, 50/1).  
58 “Ka f-ha -ya -ayn-sa d” (Meryem, 19/1).  
59 “… inka r edenler ... değ illerdi” (Beyyine, 98/1).  
60 “Muhammed, sizin adamlarınızdan hiçbirinin babası değ ildir,…Allah’ın elçisidir…” (Ahza b, 
33/40).   

61 “Nu n. Kaleme…. andolsun ki” (Kalem, 68/1).  



969 | S a y f a  

ķavluhū TeǾa la  Vallāhu min verāǿihim muĥįŧ62 teǿvįl ādem (14) oğ lanlarına iĥtiya c 
olmamaķdur (yaǾnį ġanį olmaķdur)63 hem du şma nlarına ķahr olmaķdur. (15) Eğer 
vāv (و) tekrār ğelse ķurı ğ avğ ādur. Eğer he ( ه) ğelse ķavluhū TeǾālā (16) Hel etā Ǿala’l-
insāni64 teǿvįl yardımdur. [Eğer] he ( ه) tekrār ğelse (17) ġa yet yaramazdur işlemeye 
ĥa śıl olmaz. Eğer lāmelif (لا) ğelse (18) ķavluhū TeǾālā Lā uķsimu bi-hāźa’l-beledi65 
teǿvįl a dem işleri (19) teşvįşlu  olmaķdur. Biraz zaĥmet çekmekdu r ĥālį yaramaz 
olmaķdur. (20) Du şmāndan śaķına ki ĥaźer ide. [Eğer] lāmelif (لا) tekrār ğelse 
kimdu r (21) ħasta u zerine ise ya zindāna ğire ķaśāvetdu r. Eğer ye (ى) (22) ğelse 
ķavluhū TeǾāla  Yā sįn ve’l-Ķur’āni’l-ĥakįm66 teǿvįl ħayrdur ve şāźlıķdur (23) ululara 
hem-dem olmaķdur. Eğer ye (ى) tekrār ğelse ğ am u stu ne ğ am çeker zinhār işlemeye.  

Temme’l-kita bu ’l-fāli fi sene 1148 

Sonuç 

Millı  Ku tu phane Samsun I l Halk Ku tu phanesi Koleksiyonu 55 Hk 
519/6 numarada kayıtlı bu falname, XVIII. yu zyılın ilk yarısında istinsah 
edilmiş mensur bir Kur’an falı o rneğ idir. Kur’an fallarının -birçoğ unda olduğ u 
ğibi- mu ellifi/mu stensihi belli değ ildir.  

Harfler aracılığ ı ile tefeu lde bulunulan metinde, ilk olarak fal bakacak 
olan kişinin izleyeceğ i yol tarif edilmiş ve ardından her bir harf mu spet ya da 
menfi bir duruma işaret edecek şekilde yorumlanmıştır. Bu tevillerde harf 
sırasına bağ lı kalınmıştır. Bunlardan hem birinci hem de ikinci tevili mu spet 
olan harfler “ل ,ك ,ط ,ر ,خ ,ث ,ت” harfleri; iki tevili de menfi duruma işaret olan 
harf “لا”tir. Diğ er harfler hem mu spet hem de menfi bir duruma işaret 
etmektedir.  Bazı harflerin tevilinde ise iyiye yorulma işi, bir kimse tarafından 
ğelecek yardıma, kişinin çabasına veya sabretmesine bağ lıdır. Bunlar “ش ,ب, 
  .harfleridir ”ن ,م ,ص

Metinde her harften sonra bir ayete yer verilmiştir.  Ayetin ardından 
harfin yorumlanmasına ğeçilmiş ve devamında aynı harf ikinci kez tevil 
edilmiştir. Bu durum bu tu n harfler için tekrarlanmıştır. Falnamedeki ayetler 
“Bakara, Tevbe, Mu lk, En’am, Fa tır, Duha n, Muhammed, Rahma n, Beyyine, A l-
i I mra n, Mea ric, Sad, Tahrı m, Ta ha , Ru m, Abese, Mu ’mı n, Va kıa, Ka f, Meryem, 
Ahza b, Kalem, Buru c, I nsan, Beled ve Ya sı n” olmak u zere 26 farklı sureden 
seçilmiştir.  “Bakara”, “Beyyine” ve “A l-i I mra n” surelerinden ikişer ayet; 
diğ er surelerden ise birer ayet metne da hil edilmiştir. 

Harflerin ilk tevillerinde mu spet yorumların oranı %86, menfi 
yorumların oranı %4 ve hem mu spet hem menfiye işaret olan yorumların 
oranı ise %10’dur.  Ancak bu oranlar harflerin ikinci kez tevil edilmesinde 
değ işikliğ e uğ ramıştır. I kinci tevillerde mu spet yorumların oranı %29’a 
du şmu ş, menfi oran %53’e çıkmış ve hem mu spete hem menfiye 
yorulabilecek tevillerin oranı da %18’e yu kselmiştir. Bu değ işim harflerin 
ikinci kez tevil edilmesinin “ilk yorumları ortadan kaldırdığ ı”nın bir 

                                                           
62 “Oysa Allah onları arkalarından kuşatmıştır” (Buru c, 85/20).   
63 Bu ifade derkenara yazılmıştır. 
64 “I nsanın u zerinden… ğeçmiştir” (I nsan, 76/1).  
65 “Yemin ederim şu beldeye” (Beled, 90/1).   
66“ Ya -sı n. Hikmet dolu Kur’an’a andolsun ki” (Ya sı n, 36/1-2).   
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o rneğ idir. Ancak Kur’an falındaki ğenel dağ ılım “tefeu lu n aslında yapılacak 
işleri hayra yormadan ibaret olduğ u” fikrini  destekler niteliktedir.  

Sanatsız bir so yleyişin ha kim olduğ u metinde, - dua ile ayetler dışında- 
yabancı terkip sayısının oldukça az olması metnin dilini yalın ve anlaşılır 
kılmıştır. Kur’an falındaki harflerden bazılarının tevillerinin birbirine 
benzemesi, kimi so z ve so zcu k ğruplarının tekrarına neden olmuştur. Bunun 
yanında harflerin birbirinin yerine kullanılmasından veya aynı kelimenin 
yazılışındaki ikilikten kaynaklı birtakım imla hataları mevcuttur.  

Kur’an falları u zerine son yıllarda birçok çalışma yapılmış olsa da farklı 
ku tu phanelerde çeşitli mecmualar, co nkler veya ğizli ilimleri konu edinen 
diğ er yazma eserler içinde yayımlanmayı bekleyen ve sayıları henu z tespit 
edilememiş pek çok Kur’an falı mevcuttur.  Bu araştırma ile Hâzâ Kitâbu Fâl-
ı Kur’ân başlıklı metin tanıtılarak falnameler literatu ru ne katkı sağ lanmaya 
çalışılmıştır. 
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Ek 1. Samsun İl Halk Kütüphanesi 55 Hk 519/6 [63b, 64a] 

 

 

 

Ek 2. Samsun İl Halk Kütüphanesi 55 Hk 519/6 [64b, 65a] 
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Ek 3. Samsun İl Halk Kütüphanesi 55 Hk 519/6 [65b] 

 

 

 
Extended Summary 
 

From ancient times to the present day, human beings have always wanted to learn about their 
future and act accordingly. For this reason, they have resorted to various fortune telling 
practices. These practices differed according to the period and region in which people lived. 
Sources indicate that fortune telling was of interest in regions such as Babylon, Egypt, 
Chaldea, China and ancient Greece in the 4000s BC, and that the oldest roots of fortune telling 
are probably in Mesopotamia. It is known that the ancient Turks were also interested in 
fortune telling and practiced various types of fortune telling. Bone fortune telling, horoscopes, 
star fortune telling, bow fortune telling, cup fortune telling, foam fortune telling or prophecy 
with foamstone, spoon fortune telling, glove fortune telling, fire fortune telling and other 
fortune telling methods of shamans are some of them. After the adoption of Islam, there were 
some changes in these types of fortune telling and their diversity increased. Although Islam 
declares in many verses and hadiths that only Allah can know the unseen, the tradition of 
fortune telling has continued to this day in societies that have accepted Islam. 
Many historical sources reveal that during the Ottoman period, people at all levels, from the 
common people to statesmen, were interested in fortune telling. In these years, the Chief 
Astroloğer’s Office (müneccimbaşılık) was even an orğanized state institution. In these years, 
the only Islamically acceptable type of fortune telling was book fortune telling. The reason for 
this is that book fortune telling usually pointed to good. Works such as Ahmadiye, Câmi'u's-
Sahîh, Envârü'l-âşıkîn, Fuzûlî Dîvân, Hâfız Dîvân, Gülistân, Mesnevî, Muhammediye, Niyâzî-i 
Mısrî Dîvân, Seyâhat-nâme, and Safahât are among the books that were used for fortune 
telling. However, it was the Holy Qur'an that attracted the most attention among book fortune 
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telling. The Qur'anic fortune telling, the first examples of which were seen in the Arabs, was 
passed on to Persians and Turks with the adoption of Islam. 
Qur'anic fortunes were called “fal-ı Qur'an” or “tefeülname”. These fortunes were considered 
to have a religious character and therefore the idea that their interpretations could be correct 
became widespread. For this reason, many Qur'anic fortunes were written in verse, prose, or 
a mixture of verse and prose. The prose fortune-telling titled Hâzâ Kitâbu Fâl-ı Kur'ân, which 
is registered in the National Library Samsun Provincial Public Library Collection number 55 
Hk 519/6, is one of them. The Qur'anic fortune-telling takes place between pages 63b-65b of 
the manuscript consisting of 111 leaves. The number of lines on the pages varies. Each page 
consists of a single column. According to the date given at the end of the text, the date of the 
work is 1735/1736. The author is unknown. The work is written in naskh calligraphy. Black 
and red ink was used in the text. There are no notes on the page edges. There is a rakaba 
record on some leaves. 
In Qur'anic fortune telling, the method to be followed by the fortune teller is specified first. 
Accordingly, the person who will tell fortunes should first perform ablution, then read Surah 
Fatiha three times and Surah Ikhlas three times. Then he/she should say salawat three times. 
Then the prayer mentioned in the text should be recited. After that, one should look at the 
first letter of the seventh line of the first page of the Qur'an. In this section, the author 
mentions four different intentions and then moves on to the interpretation of the letters. 
The letter order was followed in the interpretation of the letters. The text includes 29 verses 
selected from 26 different suras. A verse is quoted after each letter in the text. After the verse, 
the letter was interpreted and then the same letter was interpreted a second time. In the first 
interpretation of the letters, the rate of positive interpretations was 86%, the rate of negative 
interpretations was 4%, and the rate of interpretations indicating both positive and negative 
situations was 10%. However, these rates changed in the second interpretation of the letters. 
In the second interpretation, the rate of positive comments decreased to 29% and the rate of 
negative comments increased to 53%. The proportion of interpretations that can be 
interpreted both positively and negatively increased to 18%. These percentages show that 
the interpretations in the Qur'anic horoscope titled Hâzâ Kitâbu Fâl-ı Kur'ân, like other 
Qur'anic horoscopes, generally point to good. The number of foreign phrases in the Qur'anic 
horoscope, which is written without any concern for art, is also quite low. This study aims to 
contribute to the literature by introducing a previously unpublished Qur'anic horoscope. 
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